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The Antaretie Treaty
adopted  in W ashington, 1 D ecem ber, 1959

The G overnm ents o f A rgentina, A ustralia, 
Belgium, C hile, the F rench  R epublic, Japan , 
N ew  Z ealand, N orw ay, the U nion o f  South 
A frica, the U nion o f Soviet Socialist Repub- 
lics, the U nited K ingdom  o f G reat Britain 
and N orthern  Ireland, and the U nited S tates 
o f A m erica:

R ecognizing  th a t it is in the in terest o f  all 
m ankind that A ntarctica  shall continue for- 
ever to  be used exclusively for peaceful pu r
poses and shall not becom e the scene or ob- 
je c t o f  international d iscord;

A cknow ledging  the substantial contribu- 
tions to  scientific know ledge resulting from 
international cooperation  in scientific investi- 
gation in A ntarctica;

C onvinced  tha t the establishm ent o f  a firm 
foundation for the con tinuation  and develop- 
m ent o f such cooperation  on the basis o f free- 
dom  o f scientific investigation in A ntarctica  
as applied during the In ternational G eophysi- 
cal Y ear accords w ith the in terests  o f Science 
and the p rogress o f  all m ankind;

C onvinced  a lso  tha t a  trea ty  ensuring the 
use o f A ntarctica for peaceful purposes only 
and the continuance o f  in ternational harm ony 
in A ntarctica will fu rther the purposes and 
principles em bodied in the C harter o f the 
U nited N ations;

H avé agreed  as follows:

(Ö versä ttn ing)'

Antarktisfördraget
an taget i W ashington den 1 decem ber 1959

R egeringarna i A m erikas F ö ren ta  s ta te r. 
A rgentina, Belgien, C hile, F ranska  R epubli
ken, Förenade konungariket S torbritannien  
och N ordirland, Japan . N orge, N ya Z eeland, 
Socialistiska Sovjetrepublikernas U nion och 
S ydafrikanska unionen,

vilka erkänner  a tt det ligger i hela m änsk
lighetens in tresse att A ntarktis även i fo rt
sättningen och för all fram tid skall användas 
u teslu tande för fredliga ändam ål och inte 
skall bli skådeplats e ller förem ål för in terna
tionell oenighet;

vilka erkänner  de betydande bidrag till ve
tenskaplig  kunskap som  utgör följden av in
ternationellt sam arbete  rörande vetenskaplig  
forskning i A ntarktis;

vilka är övertygade  om  att upprä ttandet av 
en fast grund för e tt fo rtsa tt och u tvecklat 
sam arbete  av de tta  slag, baserat på fri, ve ten 
skaplig forskning i A n tark tis, så som  detta  
genom fördes under det in ternationella geofy- 
siska å re t, överensstäm m er med ve tenska
pens in tressen och med m änsklighetens fram 
steg;

vilka även är övertygade  om  att e tt fördrag 
som säkerstä ller användningen av A ntarktis 
fö r u teslu tande fredliga ändam ål sam t fortsatt 
internationell enighet i A ntark tis skall främja 
de ändam ål och principer som  anges i F ö ren 
ta na tionernas stadga;

har kom m it överens om följande.

A rtid e  I
1. A ntarctica  shall be used for peaceful 

purposes only. T here shall be prohibited, 
inter alia, any m easures o f  a m ilitary nature , 
such as the establishm ent o f  m ilitary bases 
and fortifications, the carry ing out o f  military 
m anoeuvers. as well as the testing  of any 
type of w eapons.

2. The p resen t T reaty  shall not p revent the 
use o f m ilitary personnel o r equipm ent for 
scientific research  or for any o ther peaceful 
purpose.

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1983/ 
84:79 intagna texten.

A rtikel /
1. A ntarktis skall användas endast för 

fredliga ändam ål. B land annat skall vatje  
verksam het av militär art, såsom  u p p rä ttan 
det av m ilitärbaser och befästn ingar, genom 
förandet av m ilitärm anövrar och u tprovning 
av alla typer av vapen, vara förbjuden.

2. D etta fördrag skall inte hindra använd
ningen av m ilitär personal eller u trustn ing  för 
vetenskaplig  forskning eller varje annat fred
ligt ändam ål.



A riicle II
Freedom  o f  scientific investigation in An- 

tarctica  and cooperation  tow ard that end , as 
applied during the In ternational G eophysical 
Y ear, shall con tinue , subject to  the provi
sions o f the p resen t T reaty .

A r tid e  l i l
1. In o rder to  prom ote in ternational co 

operation  in scientific investigation  in An- 
tarc tica , as provided for in A rticle II o f  the 
p resen t T rea ty , the C ontracting  Parties agree 
tha t, to  the g rea test ex ten t feasible and prac- 
ticable:

a. inform ation regarding plans fo r sc ien ti
fic program s in A ntarctica shall be exchanged 
to  perm it m axim um  econom y and efficiency 
of opera tions;

b. scientific personnel shall be exchanged 
in A n tarc tica  betw een  expeditions and sta
tions;

c. scientific observations and resu lts from 
A ntarctica  shall be exchanged and m ade free- 
ly available.

2. In im plem enting this A rticle, every  en- 
couragem ent shall be given to  the establish- 
m ent o f coopera tive  w orking relations with 
those Specialized A gencies o f the U nited N a
tions and o ther in ternational o rganizations 
having a scientific o r technical in terest in A n
tarctica .

A r tid e  IV
1. N othing contained in the presen t T reaty  

shall be in terp re ted  as;
a. a renunciation  by any C ontracting  Party 

o f p reviously  asserted  rights o f o r claim s to 
territo rial sovereignty  in A ntarctica;

b. a  renunciation  o r dim inution by any 
C ontracting  Party  o f any basis o f claim  to 
territo rial sovereignty  in A ntarctica  w hich it 
may havé w hether as a result o f its activ ities 
o r those o f its nationals in A ntarc tica , or 
o therw ise;

c. prejudicing the position o f any C on
tracting  Party as regards its recognition or 
non-recognition o f any o th er S ta te 's  right o f 
o r claim o r basis o f claim  to territorial sover
eignty in A ntarctica.

2. N o ac ts o r activ ities taking place while 
the present T reaty  is in force shall constitu te

A rtike l II
Frihet för vetenskaplig  forskning i A n tark 

tis och sam arbete  i d e tta  syfte, såsom  det 
genom fördes under det in ternationella  geofy- 
siska åre t, skall bibehållas i enlighet m ed be
stäm m elserna i de tta  fördrag.

A rtikel l i l
1. F ö r a tt främ ja det in ternationella  sam ar

bete t rö rande vetenskaplig  forskning i A nt
arktis enligt artikel II i d e tta  fördrag ä r de 
fö rdragsslu tande p a rte rna  eniga om  a tt i den 
u tsträckning  så är möjligt och genom förbart 
utby te  skall ske av

a) inform ation om planering av vetenskap 
liga program  i A ntarktis för a tt medge högsta 
möjliga u tnyttjande och effektiv itet i v erk 
sam heten;

b) vetenskapsm än mellan expeditioner 
och sta tioner i A ntarktis;

c) vetenskapliga observationer och resu l
tat från A ntark tis och fritt ställas till förfogan
de.

2. Vid genom förandet av denna artikel 
skall stö rsta  möjliga uppm untran  ges åt eta- 
blering av sam arbete med sådana F ö ren ta  na
tionernas fackorgan och andra in ternationella 
o rgan isationer som har vetenskapliga eller 
tekn iska in tressen  i A ntarktis.

A rtikel IV
1. Ingenting i de tta  fördrag skall tolkas 

som
a) att någon fördragsslu tande part av står 

från tidigare hävdad rätt till eller krav på te r
ritoriell överhöghet i A ntarktis:

b) att någon fördragsslu tande part av står 
från eller m inskangrundvalen  för de krav på 
territoriell överhöghet i A ntarktis som den 
kan ha, antingen till följd av sin egen eller 
sina m edborgares verksam het i A ntark tis el
ler av andra skäl;

c) att någon fördragsslu tande parts  ställ
ning påverkas menligt vad avser dess e rk än 
nande eller icke-erkännande av någon annan 
sta ts rätt till eller krav på eller grundval för 
krav på territoriell överhöghet i A ntarktis.

2. Ingen handling eller verksam het som 
äger rum m edan detta  fördrag är i kraft skall



a basis for asserting , supporting  o r denying a 
elaini to  territo ria l sovereignty  in A ntarctica 
o r create  any rights o f  sovereignty  in A n tarc
tica. N o new claim , o r en largem ent o f an 
existing claim , to  territo ria l sovereignty  in 
A ntarctica  shall be asse rted  while the presen t 
T reaty  is in force.

A r tid e  V
1. Any nuclear explosions in A ntarctica  

and the disposal there  o f  radioactive w aste 
m aterial shall be p rohibited .

2. In the even t o f  the conclusion o f  in ter
national agreem ents concerning the use o f 
nuclear energy, including nuclear explosions 
and the disposal o f rad ioactive w aste m ateri
al, to  w hich all o f the C ontracting  Parties 
w hose rep resen ta tives are entitled  to  partici- 
pate in the m eetings provided for under A rti
d e  IX are parties, the rules estab lished  under 
such agreem ents shall apply in A ntarctica.

A rticle VI
The provisions o f  the p resen t T reaty  shall 

apply to  the area sou th  o f 60° South  L atitude, 
including all ice shelves, but nothing in the 
present T reaty  shall prejudice or in any way 
affect the rights, o r the exercise o f the rights, 
o f any S tate under in ternational law with re
gard to  the high seas w ithin that area.

A r tid e  VII
1. In o rder to prom ote the objectives and 

ensure the observance,<of the provisions o f 
the presen t T rea ty , each  C ontracting  Party 
w hose rep resen ta tives are  entitled  to  partici- 
pate in the m eetings referred  to  in A rticle IX 
o f the T reaty  shall havé the right to  designate 
observers to  carry  ou t any inspection provid
ed for by the p resen t A rticle. O bservers shall 
be nationals o f the C ontracting  Parties which 
designate them . The nam es o f  observers shall 
be com m unicated  to  every  o th e r C ontracting  
Party having the right to  designate observers, 
and like notice shall be given o f  the term ina- 
tion of their appointm ent.

2. Each observer designated  in accor- 
dance with the provisions o f paragraph 1 of

utgöra en grund för a tt hävda, stödja eller 
bestrida  ett k rav  på territoriell överhöghet i 
A ntark tis. Inget ny tt krav eller utvidgning av 
e tt redan  bestående krav på territoriell ö v e r
höghet i A ntark tis skall hävdas m edan detta  
fördrag ä r i kraft.

A rtikel V
1. A tom explosioner i A ntark tis och p lace

ring d ä r av radioaktiv t avfall skall vara  för
bjudna.

2. I händelse av att in ternationella avtal 
ingås rö rande användning av kärnkraft, inbe
gripet atom explosioner och avy ttring  av ra
dioaktiv t avfall, som alla de fö rdragsslu tande 
parterna , vilkas rep resen tan te r ä r  berättigade 
att delta  i de i artikel IX angivna m ötena, är 
parte r i, skall de bestäm m elser som  fastställs 
i sådana avtal gälla i A ntarktis.

A rtikel VI
B estäm m elserna i de tta  fördrag skall till- 

läm pas på om rådet söder om 60° sydlig 
bredd , inbegripet alla isbankar, men ingen
ting i de tta  fördrag skall inverka m enligt på 
eller i något hänseende berö ra en sta ts rättig
he te r eller u tövande av dess rä ttigheter enligt 
fo lkrätten  vad gäller det öppna havet inom 
detta  om rådet.

A rtikel VII
1. I syfte a tt främ ja ändam ålen och säker

ställa efterlevnaden av bestäm m elserna i de t
ta  fördrag skall varje fö rdragsslu tande part, 
vars rep resen tan te r ä r  berättigade att delta  i 
de m öten som  anges i fö rdragets artikel IX, 
ha rätt att u tse observa tö re r som skall u tföra 
inspektion enligt denna artikel. O bserva tö 
rerna skall vara m edborgare i den fördrags
slu tande part som u tse r dem . O bserva tö re r
nas nam n skall m eddelas varje annan för
d ragsslu tande part sorn har rä tt a tt u tse ob 
servatö rer, och m otsvarande m eddelande 
skall läm nas när deras befattning upphör.

2. Varje observa tö r som u tse tts  i enlighet 
med bestäm m elserna i punkt 1 i denna artikel



this A rticle shall havé com plete freedom  o f 
access at any tim e to  any o r ali a reas o f 
A ntarctica .

3. All a reas o f  A n tarc tica , including all s ta 
tions, installations and equ ipm ent w ithin 
those areas , and all ships and a ircraft at 
points o f  d ischarging o f em barking cargoes or 
personne! in A n tarc tica , shall be open at all 
tim e to  inspection  by any observers  designat- 
ed in acco rdance  w ith paragraph 1 o f  this 
A rticle.

4. A erial observation  m ay be carried  ou t at 
any tim e ö v e r any or all a reas o f A n tarc tica  
by any o f  the C ontracting  Parties having the 
right to  designate observers.

5. E ach C ontracting  Party  shall, at the 
tim e w hen the presen t T reaty  en te rs  into 
force for it, inform  the o th er C ontracting  P ar
ties, and thereafte r shall give them  notice in 
advance , of

a. all expeditions to  and w ithin A n tarctica, 
on the part o f its ships o r nationals, and all 
expeditions to  A n tarc tica  organized in o r pro- 
ceeding from  its te rrito ry ;

b. all sta tions in A ntarctica  occupied  by its 
nationals; and

c. any m ilitary personnel o r equipm ent in- 
tended to  be in troduced  by it in to  A ntarc tica  
subject to  the conditions prescribed  in para
graph 2 o f A rticle I o f the p resen t T reaty .

A rticle V III
1. In o rd e r to  facilitate the exerc ise  of their 

functions under the p resen t T rea ty , and with- 
ou t prejudice to  the respective positions o f 
the C ontracting  Parties relating to  ju risd ic- 
tion ö ver all o th e r persons in A n tarc tica , o b 
servers designated  under paragraph 1 o f  A rti
cle VII and scientific personnel exchanged 
under subparagraph  1 (b) o f A rticle III o f the 
T reaty , and m em bers o f the staffs accom pan- 
ying any such persons, shall be subject only 
to  the ju risd ic tion  o f the C ontracting  Party  o f 
which they  are  nationals in respec t o f all acts 
o r om issions occurring  while they  are  in A n
tarctica  for the purpose o f exercising  their 
functions.

2. W ithout prejudice to  the provisions o f 
paragraph 1 o f  this A rticle. and pending the 
adoption o f  m easures in pursuance o f  subpa
ragraph l (e) o f A rticle IX, the C ontracting

skall när som  helst äga fritt tillträde till alla 
om råden i A ntark tis.

3. Alla om råden i A n tark tis, inbegripet alla 
sta tioner och anläggningar sam t all u trustn ing  
inom  d essa  om råden liksom  alla fartyg  och 
luftfartyg som  befinner sig på p la tse r fö r land
sättn ing eller om bordtagning av last eller p e r
sonal i A ntarktis skall vid vaije  tidpunkt vara 
öppna för inspektion av alla observa tö re r, 
som  u tse tts  i enlighet m ed punkt 1 i denna 
artikel.

4. O bservation  från luften få r u tfö ras när 
som  helst ovanför något om råde eller alla 
om råden i A ntark tis av varje fördragsslu- 
tande pa rt, som  har rä tt a tt u tse observatö rer.

5. V aije  fördragsslu tande part skall, när 
d e tta  fördrag  träd er i kraft i förhållande till 
denna, m eddela de andra  fördragsslu tande 
p arterna  och d ärefter på förhand underrä tta  
dem  om

a) alla exped itioner till och inom  A ntark tis 
vad avser dess fartyg  eller m edborgare sam t 
alla exped itioner till A ntarktis som  ordnas i 
e ller u tgår från dess territo rium ;

b) alla sta tioner i A ntark tis som  ä r bem an
nade med dess m edborgare;

c) m ilitär personal eller u trustn ing  som  
den avser införa till A n tark tis, på  de i punkt 2 
i artikel I i d e tta  fördrag föreskrivna vill
koren.

A rtikel V III
1. I syfte a tt underlätta  fullgörandet av 

deras uppgifter enligt d e tta  fördrag och utan 
förfång för de fördragsslu tande p arternas 
ställning vad gäller ju risd ik tion  över alla and 
ra  m änniskor i A n tark tis, skall observa tö re r 
u tsedda  enligt punkt 1 i artikel V II och ve ten 
skapsm än utväxlade enligt punkt 1 b) i artikel 
III i fördraget sam t m edlem m ar av den perso 
nal som  m edföljer alla sådana personer vara  
underkastade  endast den fördragsslu tande 
parts  ju risd ik tion , vars m edborgare de ä r, i 
vad avser alla handlingar e ller försum m elser, 
som  in träffar m edan de ä r i A ntarktis i syfte 
att fullgöra sina uppdrag.

2. U tan förfång för bestäm m elserna  i 
punkt I i denna artikel och i avvaktan  på att 
å tgärder v id tas i enlighet med punkt I e) i 
artikel IX , skall de fördragsslu tande parter



Parties concerned  in any case  o f  d ispute with 
regard to  the exercise  o f  ju risd ic tion  in An- 
tarc tica  shall im m ediately consu lt together 
w ith a view  to  reaching a m utually  acceptable 
solution.

A r tid e  IX
1. R ep resen tatives o f the C ontracting  Par

ties nam ed in the pream ble to  the p resent 
T reaty  shall m eet at the C ity  o f  C anberra  
w ithin tw o m onths after the date  o f en try  into 
force o f  the T rea ty , and the rea fte r at suitable 
in tervals and places, for the purpose o f  ex- 
changing inform ation, Consulting together on 
m atters o f  com m on in terest pertain ing to  An- 
tarc tica , and form ulating and considering, 
and recom m ending to their G overnm ents, 
m easures in fu rtherance  o f the principles and 
objectives o f the T rea ty , including m easures 
regarding:

a. use o f  A n tarc tica  fo r peaceful purposes 
only;

b. facilitation o f  scientific research  in A n
tarctica;

c. facilitation o f  in ternational scientific 
cooperation  in A ntarctica;

d. facilitation o f  the exercise  o f  the rights 
o f inspection  provided for in A rticle VII o f 
the T reaty ;

e. questions relating to  the exercise  o f ju 
risdiction in A ntarctica;

f. p reservation  and conservation  o f  living 
resources in A ntarctica.

2. Each C ontracting  Party  w hich has be- 
com e a party  to the p resen t T reaty  by acces- 
sion under A rticle X III shall be entitled to 
appoint rep resen ta tives to  participate in the 
m eetings referred  to  in paragraph I o f  the 
p resen t A rticle, during such tim e as tha t C on
tracting  Party  d em onstra tes its in terest in A n
tarc tica  by conducting  substantial scientific 
research  activ ity  there , such as the establish- 
m ent o f a scientific station  o r the despatch  of 
a scientific expedition .

3. R eports from  the observers referred  to 
in A rticle VII o f the p resen t T reaty  shall be 
transm itted  to  the rep resen ta tives o f the C on
tracting  Parties participating  in the m eetings 
referred  to  in paragraph 1 o f the p resen t A rti
cle.

4. The m easures referred  to  in paragraph I 
o f this A rticle shall becom e effective when

som  berörs i varje tv ist rö rande u tövande av 
ju risd ik tion  i A ntarktis om edelbart sam råda i 
syfte a tt nå en öm sesidigt godtagbar lösning.

A rtikel IX
1. R epresen tan ter för de fö rdragsslu tande 

parte r som näm ns i inledningen till d e tta  fö r
drag skall sam las till möte i C anberra  inom 
två m ånader efter dagen för de tta  fördrags 
ik raftträdande sam t därefter med läm pliga in
tervaller och på läm pliga p la tser för a tt u tby ta  
inform ation, sam råda i ärenden  av gem en
sam t in tresse rörande A ntarktis sam t form u
lera och överväga och för sina regeringar re 
kom m endera å tgärder för att främ ja fö rd ra
gets principer och ändam ål, inbegripet å tgär
der rörande

a) användning av A ntarktis för u teslu tande 
fredliga ändam ål;

b) underlättande av vetenskaplig  forskning 
i A ntarktis;

c) underlättande av in ternationellt ve ten 
skapligt sam arbete  i A ntark tis;

d) underlättande av u tövande av de in- 
spek tionsrä ttigheter som avses i fördragets 
artikel V II;

e) frågor rö rande u tövande av jurisd ik tion  
i A ntark tis;

0  skydd för och bevarande av levande till
gångar i A ntarktis.

2. V arje fö rdragsslu tande part, som  har 
tillträtt d e tta  fördrag genom  anslutning enligt 
artikel X III, skall ha rätt att u tse  rep resen tan 
te r för deltagande i de m öten som  avses i 
punkt I i denna artikel, under den tid då 
ifrågavarande fördragsslu tande part visar sitt 
in tresse för A ntarktis genom  att bedriva b e ty 
dande vetenskaplig  fo rskningsverksam het 
där, såsom  upprä ttande av en vetenskaplig  
station eller u tsändande av en vetenskaplig  
expedition.

3. R apporter från de observatö rer, som 
anges i artikel VII i d e tta  fördrag, skall ö v e r
läm nas till rep resen tan terna  för de fördrags
slu tande parter, som  deltar i de i punkt I i 
denna artikel angivna m ötena.

4. De å tgärder som anges i punkt I i denna 
artikel skall träda i kraft, när de godkänts av



approved  by all the C ontracting  Parties 
w hose rep resen ta tives w ere entitled  to  parti- 
cipate in the m eetings held to  consider those 
m easures.

5. A ny o r all o f the rights estab lished  in the 
p resen t T rea ty  m ay be exercised  as from  the 
date o f en try  into force o f the T reaty  w hether 
or not any m easures facilitating the exercise  
o f such rights havé been p roposed . consi- 
dered  o r approved  as provided in this A rticle.

A riiclc X
E ach o f the C ontracting  Parties undertakes 

to  exert appropria te  efforts . consisten t with 
the C harte r o f the U nited N ations, to  the end 
that no one engagcs in any activ ity  in A ntarc- 
tica con trary  to  the principles o r purpose o f 
the p resen t T reaty .

Arlich' X I
1. If any d ispute arises betw een  tw o or 

m ore o f  the C ontracting  Parties concerning 
the in terp re ta tion  o r application o f the p res
ent T rea ty . those C ontracting  P arties shall 
consult am ong them selves with a view to 
having the d ispu te  resolved by negotiation . 
inquiry, m ediation , conciliation . a rb itra tion , 
judicial settlem ent o r o ther peaceful m eans o f 
their ow n choice.

2. A ny dispute o f  this charac te r not so  re 
solved shall. with the consen t, in each case. 
o f all parties to  the d ispu te , be referred  to  the 
In ternational C ourt o f Justiee  for se ttlem ent; 
but failure to  reach agrecm ent on reference to 
the In ternational C ourt shall not absolve par
ties to  the d ispute from the responsibility  o f 
continuing to seek to  resolve it by any o f the 
various peaceful m eans referred  to  in para- 
graph I o f  th is Article.

A rticle X II
la . The presen t T reaty  m ay be modified or 

am ended at any lime by unanim ous agree- 
m ent o f the C ontracting  Parties w hose rep re
sen ta tives are entitled to  partic ipate  in the 
m eetings provided for under A rticle IX. Any 
such m odification o r am endm ent shall en tc r 
into force w hen the depositary  G overnm ent 
has rcceived notice from all such C ontracting

alla de fördragsslu tande parter, vilkas rep re 
sen tan te r var berättigade att delta i de m öten, 
som hållits för att behandla ifrågavarande å t
gärder.

?. N ågon eller alla de rä ttigheter, som  fas t
ställs i de tta  fördrag, kan u tövas från den dag 
då fördraget träder i kraft, oavsett om några 
åtgärder för underlättande av u tövandet av 
sådana rä ttigheter har föreslagits, övervägts 
eller godkänts enligt bestäm m elserna i denna 
artikel e ller ej.

A rtikel X
V ar och en av de fördragsslu tande parterna  

å ta r sig att vidta lämpliga åtgärder i enlighet 
med Fören ta  nationernas stadga för att säker
ställa att ingen upp tar sådan verksam het i 
A ntark tis, som  strider em ot principerna eller 
ändam ålen  i de tta  fördrag.

A rtikel X I
1. U ppstår tvist m ellan två eller flera av de 

fö rdragsslu tande parterna  rörande tolkningen 
eller tilläm pningen av de tta  fördrag, skall 
dessa fördragsslu tande parte r sinsem ellan 
sam råda i syfte att nå en lösning av tvisten 
genom  förhandlingar, undersökningar, m ed
ling. förlikning, skiljedom , dom sto lsbeslu t e l
ler andra fredliga medel efter deras jfget val.

2. V arje tvist av de tta  slag. som  inte löses 
på något av dessa sä tt, skall med sam tycke i 
varje särskilt fall av alla parte r i tv isten  hän- 
sk ju tas till in ternationella dom stolen  för av 
görande; om överenskom m else inte kan upp
nås om hänskjutande till in ternationella dom 
sto len . skall parterna i tvisten dock inte fritas 
från ansvare t att fortsättn ingsvis försöka lösa 
tv isten  på någon av de fredliga vägar som 
anges i punkt I i denna artikel.

A rtikel X II
1. a) D etta fördrag kan när som  helst bli 

förem ål för ändringar eller tillägg genom  en 
hällig överenskom m else mellan de fördrags
slu tande parter, vilkas rep resen tan te r ä r  be
rättigade att delta i de m öten som anges i 
a rtikel IX. Sådana ändringar eller tillägg 
träd er i kraft när depositarieregeringen har 
m ottagit m eddelande från alla dessa för-



Parties that they havé ratified it.

b. Such m odification o r am endm ent shall 
thereafte r en te r in to  force as to  any o ther 
C ontracting  Party  w hen notice o f ratification 
by it has been received by the depositary  
G overnm ent. A ny such C ontracting  Party 
from w hich no notice o f ratification is re
ceived within a  period o f  tw o years from  the 
date  o f en try  into force o f the m odification or 
am endm ent in accordance with the provi
sions o f subparagraph  I (a) o f  this A rticle 
shall be deem ed to havé w ithdraw n from  the 
present T reaty  on the date  o f the expiration  
o f  such period.

2a. If a fter the expiration  o f th irty  years 
from the da te  o f  en try  in to  force o f the p res
ent T rea ty , any o f the C ontracting  Parties 
w hose rep resen ta tives are entitled  to  partici- 
pate in the m eetings provided for under A rti
cle IX so requests by a com m unication  ad- 
dressed  to  the depositary  G overnm ent, a 
C onference o f all the C ontracting  Parties 
shall be held as soon as p racticab le  to  review  
the operation  o f  the T reaty .

b. Any m odification o r  am endm ent to the 
p resen t T reaty  w hich is approved at such a 
C onference by a  m ajority  o f the C ontracting  
Parties there rep resen ted . including a m a
jo rity  o f those w hose rep resen ta tives are en 
titled to  partic ipate  in the m eetings provided 
for under A rticle IX. shall be com m unicated 
by the depositary  G overnm ent to all the C on
tracting  Parties im m ediately a fter the term i- 
nation o f  the C onference and shall en te r into 
force in accordance w ith the provisions o f 
paragraph I o f the p resen t A rticle.

c. If any such m odification o r am endm ent 
has not en tered  into  force in accordance  with 
the provisions o f  subparagraph  1 (a) o f  this 
Article w ithin a period o f iw o years after the 
date  o f  its com m unication  to  all the C o n trac t
ing Parties, any C ontracting  Party  m ay at any 
tim e after the expiration  o f  that period give 
notice to  the depositary  G overnm ent o f its 
w ithdraw al from  the present T rea ty : and 
such w ithdraw al shall take effect tw o years 
after the receipt o f  the notice by the deposi
tary  G overnm ent.

dragsslu tande parte r a tt de har ratificerat 
dem.

b) Sådana ändringar eller tillägg träder 
däre fte r i kraft i förhållande till varje annan 
fördragsslu tande part, när m eddelande om 
dess ratifikation har m ottagits av depositarie- 
regeringen. V arje sådan fördragsslu tande 
part, från vilken inget m eddelande om  ratifi
kation har m ottagits inom en period av två år 
från dagen för ändringens eller tilläggets 
ikraftträdande i enlighet med bestäm m elser
na i punkt I a) i denna artikel, skall anses ha 
från trätt de tta  fördrag den dag då perioden 
utlöpte.

2. a) Om någon av de fördragsslu tande 
parter, vilkas rep resen tan te r ä r  berättigade 
att delta  i de m öten som anges i artikel IX. 
e fter tre ttio  år efter dagen för de tta  fördrags 
ik raftträdande begär det genom  ett m eddelan
de till depositarieregeringen , skall en konfe
rens med alla fö rdragsslu tande parte r hållas 
så  snart som  möjligt för att undersöka hur 
avtalet fungerat.

b) V arje ändring eller tillägg till d e tta  avtal 
som antagits vid en sådan konferens med m a
jo rite ten  av de närvarande fördragsslu tande 
parterna , vari inbegrips en m ajoritet av de 
parte r vilkas rep resen tan te r är berättigade att 
delta  i de m öten som anges i artikel IX, skall 
av depositarieregeringen m eddelas alla de 
fördragsslu tande parterna om edelbart efter 
konferensens avslu tande och träda i kraft i 
enlighet med bestäm m elserna i punkt I i den 
na artikel.

c) Om en sådan ändring eller ett sådant 
tillägg inte har trä tt i kraft i enlighet med 
bestäm m elserna i punkt I a) i denna artikel 
inom en period av två år efter dagen då den 
m eddelades alla de fördragsslu tande p a r
terna , får varje fördragsslu tande part när som 
helst e fter denna periods u tlöpande u n d errä t
ta  depositarieregeringen om att den från- 
träder de tta  fördrag: ett sådan t från trädande 
träder i kraft två år efter depositarieregering- 
ens m ottagande av m eddelandet.



A  n ie le  X III
1. The presen t T reaty  shall be subject to 

ratification by the signatory S ta tes. It shall be 
open for accession  by any S tate w hich is a 
M em ber o f the U nited N ations, o r by any 
o ther S tate  w hich may be invited to  accede to  
the T reaty  w ith the consen t o f all the Con- 
tracting  Parties w hose rep resen ta tives are  en- 
titled to  partic ipate  in the m eetings provided 
for under A rticle IX o f  the T reaty .

2. R atification o f o r accession  to  the pre
sent T reaty  shall be effected by each S tate in 
accordance  w ith its constitu tional p rocesses.

3. Instrum en ts o f ratification  and instru
m ents o f accession  shall be deposited  w ith 
the G overnm ent o f  the U nited S ta tes o f 
A m erica, hereby designated  as the deposi- 
tary G overnm ent.

4. The depositary  G overnm ent shall in
form all signatory  and acceding S ta tes o f the 
date o f  each deposit o f an instrum ent o f  ratifi- 
cation o r accession , and the da te  o f  em ry  into 
force o f the T reaty  and o f  any m odification or 
am endm ent thereto .

5. U pon the deposit o f in strum ents o f ra ti
fication by all the signatory S ta tes , the p res
ent T reaty  shall en te r into force for those 
S tates and fo r S tates w hich havé deposited  
instrum ents o f  accession . T hereafte r the 
T reaty  shall en te r into force for any acceding 
S tate upon the deposit o f its instrum ent o f 
accession .

6. The p resen t T reaty  shall be registered  
by the depositary  G overnm ent pursuan t to 
A rticle 102 o f  the C harte r o f  the U nited N a
tions.

A rticle X IV  
The presen t T rea ty , done in the English, 

F rench , R ussian , and Spanish languages, 
each version being equally au then tic , shall be 
deposited  in the arch ives o f the G overnm ent 
o f  the U nited S ta tes o f A m erica, w hich shall 
transm it duly certified  copies th ereo f to  the 
G overnm ents o f  the signatory and acceding 
S tates.

A rtikel XI I I
1. D etta  fördrag skall ra tificeras av signa- 

tä rs ta te rna . Det skall stå öppet fö r anslutning 
av varje sta t, som  är m edlem  av F ö ren ta  na
tionerna , eller av varje annan sta t, som  kan 
kom m a a tt inbjudas att anslu ta  sig till fö rd ra
get m ed sam tycke av alla de fördragsslu tande 
parte r, vilkas rep resen tan te r ä r  berättigade 
att delta  i de m öten som  anges i artikel IX i 
fördraget.

2. R atifikation av eller anslu tn ing till de tta  
fördrag skall av varje stat fö re tas i enlighet 
med dess konstitu tionella  regler.

3. R atifikations- eller anslu tn ingsinstru 
m enten skall deponeras hos A m erikas F ö ren 
ta  S ta ters regering, som  härm ed u tses till de- 
positarieregering.

4. D epositarieregeringen skall underrä tta  
alla sta te r som  undertecknar eller an slu te r sig 
till fördraget om  dagen fö r varje deponering 
av ratifikations- eller anslu tn ingsinstrum ent, 
dagen för de tta  fördrags ik raftträdande och 
varje ändring  eller tillägg i fördraget.

5. E fter det a tt alla signatärsta ter har de
ponerat sina ra tifikationsinstrum ent, träd er 
de tta  fördrag i kraft i förhållande till dessa 
sta te r och till sådana s ta te r  som  deponera t 
anslu tn ingsinstrum ent. D ärefter träd e r fö r
draget i kraft i förhållande till varje sta t, som 
anslu te r sig, e fter deponeringen av dess an 
slu tn ingsinstrum ent.

6. D etta  fördrag skall reg istreras av depo 
sitarieregeringen enligt artikel 102 i Fö ren ta  
nationernas stadga.

A rtike l X IV  
D e tta  fördrag , som  u p p rä tta ts  på  engelska, 

f ran sk a ,1 ry s k a 1 och sp an sk a1 sp råken , varav  
varje tex t äger sam m a giltighet, skall depone
ras i A m erikas F ö ren ta  s ta te rs  regerings a r
kiv, som  skall översända  vederbörligen b e 
sty rk ta  kopior därav  till signa tä rs ta te rnas och 
anslu tande s ta te rs  regeringar.

1 De franska, ryska och spanska texterna har här 
uteslutits.



In w itnexs w hereof, ihe undersigned Plenipo- 
ten tiaries, duly au thorized , havé signed Ihe 
present T reaty .

D ont' at W ashington this 1'irst day o f De
cem ber one thousand  nine hundred and fifty- 
nine.

Till bevis härpå  har undertecknade, veder
börligen befullm aktigade. undertecknat detta  
fördrag.
Som  skcditt’ i W ashington den I decem ber 
1959.

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1985


